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Tom tit

Phan giai dong tham chiéu 1a xac dinh cac cum danh tir ma tham chiéu téi cac thuc thé
trong thé gigi thuc. Nghién ciu nay sir dung phép chiéu di liéu dong tham chiéu duoc chi
thich thu cdng tir tiéng Anh sang tiéng Viét trong ngit liéu song ngir. Phuong phap nay
thich hop véi cac ngdn ngir nghéo tai nguyén vi khdng yéu cau phai co dir liéu 16n da chu
thich ddng tham chiéu bang tay dé huan luyén trinh phan giai cho cac ngdn ngit nay. Bé
chiéu cac chu thich dong tham chiéu tir tiéng Anh sang tiéng Viét, dau tién, ching toi
gidng hang cac tir tiéng Anh va tiéng Viét trong mdi cap cau song song va sau d6 chiéu cac
chu thich dong tham chiéu tiéng Anh sang van ban tiéng Viét sir dung giong hang tur. Két
qua danh gia cac chudi ddng tham chiéu chuyén giao trén biéu thirc tham chiéu dugc phat
hién chinh xac voi B-cubed d do F khoang 85%. Phuong phap tiép can chiéu chd thich c6
tiém ning cho phép xay dung ngir liéu tiéng Viét co thong tin chu thich dong tham chiéu.
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Abstract

Co-reference resolution is a task of identifying noun phrases that refer to entities in the real
world. This research involves projecting hand—annotated co-reference data from English to
Vietnamese via a parallel corpus. This approach is appropriate for low-resource languages
because it does not require a large collection of manually annotated data to train co-
reference resolvers in these languages. To project co-reference annotations from English to

Vietnamese, we first aligned the English and Vietnamese words in each pair of parallel
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sentences, and then projected the English co-reference annotations onto the Vietnamese
text using the word alignment. The result were evaluated the transferred co-reference
chains on correctly detected referential expression the B-cubed F-measure with about 85%.
The projection approach has the potential to create co-reference-annotated data for the
Vietnamese language.
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